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Exodus 33:12-34:26 שמות ל״ג:י״ב-ל״ד:כ״ו
ה  אֵה אַתָּ֞ ה רְ֠ ה אֶל־יְהוָ֗ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ (יב) וַיּ

א  ֹ֣ ה וְאַתָּה֙ ל ם הַזֶּ֔ עַל אֶת־הָעָ֣ ר אֵלַי֙ הַ֚ אֹמֵ֤
ה  י וְאַתָּ֤ ח עִמִּ֑ ת אֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֖ נִי אֵ֥ הֽוֹדַעְתַּ֔

ן  אתָ חֵ֖ ם וְגַם־מָצָ֥ יֽ� בְשֵׁ֔ רְתָּ֙ יְדַעְתִּ֣ אָמַ֙
ן  אתִי חֵ֜ ה אִם־נָא֩ מָצָ֨ י׃ (יג) וְעַתָּ֡ בְּעֵינָֽ

עֲ֔�  � וְאֵדָ֣ נִי נָא֙ אֶת־דְּרָכֶ֔ י� הוֹדִעֵ֤ בְּעֵינֶ֗
י עַמְּ֖�  ה כִּ֥ ן בְּעֵינֶ֑י� וּרְאֵ֕ עַן אֶמְצָא־חֵ֖ לְמַ֥
תִי  כוּ וַהֲנִחֹ֥ ר פָּנַ֥י יֵלֵ֖ ה׃ (יד) וַיּאֹמַ֑ הַגּ֥וֹי הַזֶּֽ

י֙�  ין פָּנֶ֙ יו אִם־אֵ֤ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ �׃ (טו) וַיּ לָֽ
ה ׀  ה׃ (טז) וּבַמֶּ֣ נוּ מִזֶּֽ ל־תַּעֲלֵ֖ ים אַֽ הֹלְכִ֔

י  י֙� אֲנִ֣ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ י־מָצָ֨ ע אֵפ֗וֹא כִּֽ יִוָּדַ֣
י  ינוּ֙ אֲנִ֣ נוּ וְנִפְלֵ֨ � הֲל֖וֹא בְּלֶכְתְּ֣� עִמָּ֑ וְעַמֶּ֔

ר עַל־פְּנֵ֥י  ם אֲשֶׁ֖ ל־הָעָ֔ וְעַמְּ֔� מִכָּ֨
אמֶר יְהוָה֙  ֹ֤ ה׃ (פ) (יז) וַיּ הָאֲדָמָֽ

ר  ר הַזֶּ֛ה אֲשֶׁ֥ ה גַּ֣ם אֶת־הַדָּבָ֥ אֶל־מֹשֶׁ֔
י  אתָ חֵן֙ בְּעֵינַ֔ י־מָצָ֤ ה כִּֽ עֱשֶׂ֑ רְתָּ אֶֽ דִּבַּ֖

נִי נָ֖א  ר הַרְאֵ֥ ם׃ (יח) וַיּאֹמַ֑ וָאֵדָעֲ֖� בְּשֵֽׁ
יר  י אַעֲבִ֤ אמֶר אֲנִ֨ ֹ֗ �׃ (יט) וַיּ אֶת־כְּבֹדֶֽ

ם יְהוָ֖ה  י בְשֵׁ֛ אתִֽ י� וְקָרָ֧ כָּל־טוּבִי֙ עַל־פָּנֶ֔
י  ן וְרִחַמְתִּ֖ ר אָחֹ֔ לְפָנֶ֑י� וְחַנֹּתִי֙ אֶת־אֲשֶׁ֣

ל  א תוּכַ֖ ֹ֥ אמֶר ל ֹ֕ ם׃ (כ) וַיּ ר אֲרַחֵֽ אֶת־אֲשֶׁ֥
ם  נִי הָאָדָ֖ א־יִרְאַ֥ ֹֽ י ל ת אֶת־פָּנָ֑י כִּ֛ לִרְאֹ֣

י  ה הִנֵּ֥ה מָק֖וֹם אִתִּ֑ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ י׃ (כא) וַיּ וָחָֽ
ר  וְנִצַּבְתָּ֖ עַל־הַצּֽוּר׃ (כב) וְהָיָה֙ בַּעֲבֹ֣

י  ת הַצּ֑וּר וְשַׂכֹּתִ֥ י� בְּנִקְרַ֣ י וְשַׂמְתִּ֖ כְּבֹדִ֔
י׃ (כג) וַהֲסִרֹתִי֙  י� עַד־עָבְרִֽ י עָלֶ֖ כַפִּ֛

(12) Moses said to the LORD, “See, 
You say to me, ‘Lead this people 
forward,’ but You have not made 
known to me whom You will send 
with me. Further, You have said, ‘I 
have singled you out by name, and 
you have, indeed, gained My favor.’ 
(13) Now, if I have truly gained Your 
favor, pray let me know Your ways, 
that I may know You and continue in 
Your favor. Consider, too, that this 
nation is Your people.” (14) And He 
said, “I will go in the lead and will 
lighten your burden.” (15) And he said 
to Him, “Unless You go in the lead, 
do not make us leave this place. (16) 
For how shall it be known that Your 
people have gained Your favor unless 
You go with us, so that we may be 
distinguished, Your people and I, from 
every people on the face of the 
earth?” (17) And the LORD said to 
Moses, “I will also do this thing that 
you have asked; for you have truly 
gained My favor and I have singled 
you out by name.” (18) He said, “Oh, 
let me behold Your Presence!” (19) 
And He answered, “I will make all 
My goodness pass before you, and I 
will proclaim before you the name 
LORD, and the grace that I grant and 
the compassion that I show. (20) But,” 
He said, “you cannot see My face, for 
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א  ֹ֥ י וּפָנַ֖י ל יתָ אֶת־אֲחֹרָ֑ י וְרָאִ֖ אֶת־כַּפִּ֔
ה  אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ יֵרָאֽוּ׃ (ס) (א) וַיּ
ים  ים כָּרִאשֹׁנִ֑ ת אֲבָנִ֖ י־לֻחֹ֥ פְּסָל־לְ֛� שְׁנֵֽ

ר  ים אֲשֶׁ֥ ת אֶת־הַדְּבָרִ֔ וְכָתַבְתִּי֙ עַל־הַלֻּחֹ֔
רְתָּ׃ ר שִׁבַּֽ ים אֲשֶׁ֥ ת הָרִאשֹׁנִ֖ הָי֛וּ עַל־הַלֻּחֹ֥

קֶר֙  יתָ בַבֹּ֨ קֶר וְעָלִ֤ (ב) וֶהְיֵ֥ה נָכ֖וֹן לַבֹּ֑
אשׁ  ֹ֥ ם עַל־ר י שָׁ֖ י וְנִצַּבְתָּ֥ לִ֛ ר סִינַ֔ אֶל־הַ֣

 � ה עִמָּ֔ א־יַעֲלֶ֣ ֹֽ ר׃ (ג) וְאִישׁ֙ ל הָהָֽ
אן  ֹ֤ ר גַּם־הַצּ א בְּכָל־הָהָ֑ ישׁ אַל־יֵרָ֖ וְגַם־אִ֥
ר הַהֽוּא׃  וְהַבָּקָר֙ אַל־יִרְע֔וּ אֶל־מ֖וּל הָהָ֥
ים  ים כָּרִאשֹׁנִ֗ ת אֲבָנִ֜ י־לֻחֹ֨ ל שְׁנֵֽ (ד) וַיִּפְסֹ֡
י  ר סִינַ֔ עַל֙ אֶל־הַ֣ קֶר֙ וַיַּ֙ ה בַבֹּ֨ ם מֹשֶׁ֤ וַיַּשְׁכֵּ֨
ח בְּיָד֔וֹ שְׁנֵ֖י  ר צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה אֹת֑וֹ וַיִּקַּ֣ כַּאֲשֶׁ֛

ן  עָנָ֔ ים׃ (ה) וַיֵּ֤ רֶד יְהוָה֙ בֶּֽ ת אֲבָנִֽ לֻחֹ֥
ה׃ (ו)  ם יְהוָֽ א בְשֵׁ֖ ם וַיִּקְרָ֥ ב עִמּ֖וֹ שָׁ֑ וַיִּתְיַצֵּ֥
ר יְהוָ֥ה ׀ עַל־פָּנָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהוָ֣ה ׀  וַיַּעֲבֹ֨

יִם  רֶ� אַפַּ֖ ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥ ה אֵ֥ יְהוָ֔
סֶד֙  ר חֶ֙ ת ׀ (ז) נֹצֵ֥ סֶד וֶאֱמֶֽ וְרַב־חֶ֥

ה וְנַקֵּה֙  שַׁע וְחַטָּאָ֑ ן וָפֶ֖ א עָוֹ֛ ים נֹשֵׂ֥ לָאֲלָפִ֔
ן אָב֗וֹת עַל־בָּנִים֙  ד ׀ עֲוֹ֣ ה פֹּקֵ֣ א יְנַקֶּ֔ ֹ֣ ל

ים  ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ וְעַל־בְּנֵ֣י בָנִ֔
ד  ה וַיִּקֹּ֥ ר מֹשֶׁ֑ ים׃ (ח) וַיְמַהֵ֖ וְעַל־רִבֵּעִֽ
אמֶר אִם־נָא֩  ֹ֡ חוּ׃ (ט) וַיּ רְצָה וַיִּשְׁתָּֽ אַ֖

לֶ�־נָ֥א אֲדֹנָ֖י  י יֵֽ י֙� אֲדֹנָ֔ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ מָצָ֨
רֶף֙ ה֔וּא וְסָלַחְתָּ֛  י עַם־קְשֵׁה־עֹ֨ נוּ כִּ֤ בְּקִרְבֵּ֑
אמֶר  ֹ֗ נוּ׃ (י) וַיּ נוּ וּנְחַלְתָּֽ לַעֲוֹנֵ֥נוּ וּלְחַטָּאתֵ֖

ל־עַמְּ֙�  ת בְּרִית֒ נֶ֤ גֶד כָּֽ הִנֵּ֣ה אָנֹכִי֮ כֹּרֵ֣
א־נִבְרְא֥וּ  ֹֽ ר ל ת אֲשֶׁ֛ ה נִפְלָאֹ֔ אֶעֱשֶׂ֣
ה  ם וְרָאָ֣ רֶץ וּבְכָל־הַגּוֹיִ֑ בְכָל־הָאָ֖

ה בְקִרְבּ֜וֹ  עָם אֲשֶׁר־אַתָּ֨ כָל־הָ֠
ר  א ה֔וּא אֲשֶׁ֥ י־נוֹרָ֣ ה יְהוָה֙ כִּֽ אֶת־מַעֲשֵׂ֤

ת  ר־לְ֔� אֵ֛ �׃ (יא) שְׁמָ֨ ה עִמָּֽ י עֹשֶׂ֥ אֲנִ֖
שׁ  י גֹרֵ֣ י מְצַוְּ֣� הַיּ֑וֹם הִנְנִ֧ ר אָנֹכִ֖ אֲשֶׁ֥

י וְהַחִתִּי֙  כְּנַעֲנִ֔ י� אֶת־הָאֱמֹרִי֙ וְהַֽ מִפָּנֶ֗
מֶר לְ֗�  י׃ (יב) הִשָּׁ֣ י וְהַיְבוּסִֽ י וְהַחִוִּ֖ וְהַפְּרִזִּ֔

man may not see Me and live.” (21) 
And the LORD said, “See, there is a 
place near Me. Station yourself on the 
rock (22) and, as My Presence passes 
by, I will put you in a cleft of the rock 
and shield you with My hand until I 
have passed by. (23) Then I will take 
My hand away and you will see My 
back; but My face must not be seen.” 
(1) The LORD said to Moses: “Carve 
two tablets of stone like the first, and I 
will inscribe upon the tablets the 
words that were on the first tablets, 
which you shattered. (2) Be ready by 
morning, and in the morning come up 
to Mount Sinai and present yourself 
there to Me, on the top of the 
mountain. (3) No one else shall come 
up with you, and no one else shall be 
seen anywhere on the mountain; 
neither shall the flocks and the herds 
graze at the foot of this mountain.” (4) 
So Moses carved two tablets of stone, 
like the first, and early in the morning 
he went up on Mount Sinai, as the 
LORD had commanded him, taking 
the two stone tablets with him. (5) The 
LORD came down in a cloud; He 
stood with him there, and proclaimed 
the name LORD. (6) The LORD 
passed before him and proclaimed: 
“The LORD! the LORD! a God 
compassionate and gracious, slow to 
anger, abounding in kindness and 
faithfulness, (7) extending kindness to 
the thousandth generation, forgiving 
iniquity, transgression, and sin; yet He 
does not remit all punishment, but 
visits the iniquity of parents upon 
children and children’s children, upon 
the third and fourth generations.” (8) 
Moses hastened to bow low to the 
ground in homage, (9) and said, “If I 
have gained Your favor, O Lord, pray, 



ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ ב הָאָ֔ ת בְּרִית֙ לְיוֹשֵׁ֣ פֶּן־תִּכְרֹ֤
שׁ  יהָ פֶּן־יִהְיֶה֥ לְמוֹקֵ֖ א עָלֶ֑ ה בָּ֣ אַתָּ֖

י אֶת־מִזְבְּחֹתָם֙ תִּתֹּצ֔וּן  �׃ (יג) כִּ֤ בְּקִרְבֶּֽ
יו  ם תְּשַׁבֵּר֑וּן וְאֶת־אֲשֵׁרָ֖ וְאֶת־מַצֵּבֹתָ֖
ל  שְׁתַּחֲוֶ֖ה לְאֵ֣ א תִֽ ֹ֥ י ל תִּכְרֹתֽוּן׃ (יד) כִּ֛

ל קַנָּ֖א הֽוּא׃  י יְהוָה֙ קַנָּ֣א שְׁמ֔וֹ אֵ֥ ר כִּ֤ אַחֵ֑
רֶץ וְזָנ֣וּ  ב הָאָ֑ ית לְיוֹשֵׁ֣ ת בְּרִ֖ (טו) פֶּן־תִּכְרֹ֥

ם  ם וְזָבְחוּ֙ לֵא֣�הֵיהֶ֔ י אֱֽ�הֵיהֶ֗ ׀ אַחֲרֵ֣
א לְ֔� וְאָכַלְתָּ֖ מִזִּבְחֽוֹ׃ (טז) וְלָקַחְתָּ֥  וְקָרָ֣

יו אַחֲרֵי֙  יו לְבָנֶ֑י� וְזָנ֣וּ בְנֹתָ֗ מִבְּנֹתָ֖
ן׃ י אֱ�הֵיהֶֽ י� אַחֲרֵ֖ ן וְהִזְנוּ֙ אֶת־בָּנֶ֔ אֱ֣�הֵיהֶ֔

�׃ (יח)  א תַעֲשֶׂה־לָּֽ ֹ֥ י מַסֵּכָ֖ה ל (יז) אֱ�הֵ֥
ים  ת יָמִ֜ ג הַמַּצּוֹת֮ תִּשְׁמֹר֒ שִׁבְעַ֨ אֶת־חַ֣

דֶשׁ  ד חֹ֣ � לְמוֹעֵ֖ ר צִוִּיתִ֔ ל מַצּוֹת֙ אֲשֶׁ֣ תּאֹכַ֤
אתָ  יב יָצָ֖ אָבִ֔ דֶשׁ הָֽ י בְּחֹ֣ יב כִּ֚ הָאָבִ֑

י  חֶם לִ֑ טֶר רֶ֖ יִם׃ (יט) כָּל־פֶּ֥ מִמִּצְרָֽ
ה׃ (כ)  טֶר שׁ֥וֹר וָשֶֽׂ ר פֶּ֖ ל־מִקְנְ֙� תִּזָּכָ֔ וְכָֽ

א  ֹ֥ ה וְאִם־ל ה בְשֶׂ֔ טֶר חֲמוֹר֙ תִּפְדֶּ֣ וּפֶ֤
ה  י֙� תִּפְדֶּ֔ ל בְּכ֤וֹר בָּנֶ֙ ה וַעֲרַפְתּ֑וֹ כֹּ֣ תִפְדֶּ֖

שֶׁת יָמִים֙  ם׃ (כא) שֵׁ֤ א־יֵרָא֥וּ פָנַ֖י רֵיקָֽ ֹֽ וְל
ישׁ  ת בֶּחָרִ֥ י תִּשְׁבֹּ֑ ד וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ תַּעֲבֹ֔

ג שָׁבֻעֹת֙  ת׃ (כב) וְחַ֤ יר תִּשְׁבֹּֽ וּבַקָּצִ֖
ים וְחַג֙  יר חִטִּ֑ י קְצִ֣ ה לְ֔� בִּכּוּרֵ֖ תַּעֲשֶׂ֣
ה׃ (כג) שָׁ֥�שׁ  ת הַשָּׁנָֽ יף תְּקוּפַ֖ אָסִ֔ הָֽ

ים בַּשָּׁנָ֑ה יֵרָאֶה֙ כָּל־זְכ֣וּרְ֔� אֶת־פְּנֵ֛י  פְּעָמִ֖
ל׃ (כד)  י יִשְׂרָאֵֽ ן ׀ יְהוָ֖ה אֱ�הֵ֥ אָדֹ֥ הָֽ
י  י� וְהִרְחַבְתִּ֖ ישׁ גּוֹיִם֙ מִפָּנֶ֔ י־אוֹרִ֤ כִּֽ

ת־אַרְצְ֔�  ד אִישׁ֙ אֶֽ � וְלאֹ־יַחְמֹ֥ אֶת־גְּבוּלֶ֑
י�  בַּעֲֽ�תְ֗� לֵרָאוֹת֙ אֶת־פְּנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔
ט  א־תִשְׁחַ֥ ֹֽ ה׃ (כה) ל ים בַּשָּׁנָֽ שָׁ֥�שׁ פְּעָמִ֖

קֶר  ין לַבֹּ֔ י וְלאֹ־יָלִ֣ ץ דַּם־זִבְחִ֑ עַל־חָמֵ֖
ית בִּכּוּרֵי֙  סַח׃ (כו) רֵאשִׁ֗ ג הַפָּֽ זֶבַ֖ח חַ֥

י�  ית יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֑ יא בֵּ֖ תְ֔� תָּבִ֕ אַדְמָ֣
ב אִמּֽוֹ׃ (פ) י בַּחֲלֵ֥ ל גְּדִ֖ לאֹ־תְבַשֵּׁ֥

let the Lord go in our midst, even 
though this is a stiffnecked people. 
Pardon our iniquity and our sin, and 
take us for Your own!” (10) He said: I 
hereby make a covenant. Before all 
your people I will work such wonders 
as have not been wrought on all the 
earth or in any nation; and all the 
people who are with you shall see 
how awesome are the LORD’s deeds 
which I will perform for you. (11) 
Mark well what I command you this 
day. I will drive out before you the 
Amorites, the Canaanites, the Hittites, 
the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites. (12) Beware of making a 
covenant with the inhabitants of the 
land against which you are advancing, 
lest they be a snare in your midst. (13) 
No, you must tear down their altars, 
smash their pillars, and cut down their 
sacred posts; (14) for you must not 
worship any other god, because the 
LORD, whose name is Impassioned, 
is an impassioned God. (15) You must 
not make a covenant with the 
inhabitants of the land, for they will 
lust after their gods and sacrifice to 
their gods and invite you, and you 
will eat of their sacrifices. (16) And 
when you take wives from among 
their daughters for your sons, their 
daughters will lust after their gods and 
will cause your sons to lust after their 
gods. (17) You shall not make molten 
gods for yourselves. (18) You shall 
observe the Feast of Unleavened 
Bread—eating unleavened bread for 
seven days, as I have commanded you
—at the set time of the month of 
Abib, for in the month of Abib you 
went forth from Egypt. (19) Every first 
issue of the womb is Mine, from all 
your livestock that drop a male as 



 

firstling, whether cattle or sheep. (20) 
But the firstling of an ass you shall 
redeem with a sheep; if you do not 
redeem it, you must break its neck. 
And you must redeem every first-born 
among your sons.  None shall appear 
before Me empty-handed. (21) Six 
days you shall work, but on the 
seventh day you shall cease from 
labor; you shall cease from labor even 
at plowing time and harvest time. (22) 
You shall observe the Feast of Weeks, 
of the first fruits of the wheat harvest; 
and the Feast of Ingathering at the 
turn of the year. (23) Three times a 
year all your males shall appear 
before the Sovereign LORD, the God 
of Israel. (24) I will drive out nations 
from your path and enlarge your 
territory; no one will covet your land 
when you go up to appear before the 
LORD your God three times a year. 
(25) You shall not offer the blood of 
My sacrifice with anything leavened; 
and the sacrifice of the Feast of 
Passover shall not be left lying until 
morning. (26) The choice first fruits of 
your soil you shall bring to the house 
of the LORD your God.  You shall not 
boil a kid in its mother’s milk.
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